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Ufordsee "VHk nr "Hl ' #*»*Mords«;
J eden Tag kann man von den vielen und

traurigen Ereignissen auf See, und insbeson-
dere auf der Nordsee, lesen. Unzählige Seeleute
— der kriegführenden und auch der neutralen
Staaten — werden von den "Wassern begraben,
ein großes Schiffssterben findet statt... In den
ersten sechs Kriegsmonaten sind 620 000 Ton-
nen britischerSchiffe versenkt worden, Deutsch-
land hat 271 000 Tonnen verloren — 25 Schiffe
durch Kaperung, 25 durch Selbstversenkung —,
dem neutralen Norwegen gingen 50 Schiffe mit
insgesamt 110 000 Tonnen verloren, Schweden
40 Schiffe mit beinahe 77 000 Tonnen; die Ge-
samtverluste der internationalen Handelsschiff-
fahrt betrugen im ersten Kriegshalbjahr
1 300 000 Bruttoregistertonnen, eine kalte,
nackte Zahl, hinter der sich zahlreiche Men-
schenleben, hinter der sich die Arbeit unge-
zählter Menschen verbirgt, eine Zahl, welche
die Tragödie, die sich zum größten Teil auf
der Nordsee abspielt, in knappster Form ver-
kündet.

Afer d# A/oröL.

Eilt Schiff der Neutralen. Am 12. Februar ist der belgische 5837 Tonnen große Dampfer «Flandres»
zwei Meilen von der englischen Südostküste mit einem Schiff unbekannter Nationalität zusammengestoßen und
schwer beschädigt worden. Die Mannschaft der «Flandres» konnte gerettet werden. Bild: Das sinkende Schiff.
Un Lateau neutre. — Le 22 /évrier, /e vapeur Le/ge «P/a« dres», de 5537 tonnes, entre en co//ision à 2 mi//es de /a
cote sud-est de /Mng/eterre üwc un navire de «ationa/ité inconnue, et est gravement endommagé. L'éguz'page du
«P/andres» put être sauvé. PLoto: Le Lateau mnz&rzint.

CLague jour, on peut /ire /er c/étai/s der nowLreux
et tragigues drawer gui re dérou/ent en wer, et dont
/a mer da /Lord est p/us particu/ièrement /e tLéatre.
Der centaines de gens de mer, non rea/ement ceux
der nations /ze/Zigêranfer, mais éga/ement ceux der
Ptats neatrer troarzent an tom/»eaa au /ond de /'eau,
/er pertes de navires, enseve/is à jamair, ront éga/e-
ment nom^rearer. Le Lz7a« der rix premiers moir de

gaerre s'é/ève poar /Mng/eterre a 620 000 tonner de

Lateaux coa/êr, /M//emag«e a perda 27/ 000 tonner,
25 Lateaux captarêr et 25 gui re ront saLordés, /a

Norvège neatre a vu ra //otte marchande ampatée
de 50 navires représentant //0 000 tonner, /a 5uède

avec 77 000 tonner a perda 40 de rer Lateaux. Ler

perter tota/er de /a //otte marchande internationa/e
re cLij/rent, aprèr ane demi-année de gaerre, à an
mi//ion 300 000 tonner /»rat; cLi/fre /roid et na, der-
rière /egue/ on devine /er mi//ierr de vier Lamainer
perdaer, /e travai/ d'an nombre inca/ca/aWe d'Lom-
mer détrait, an c7>ij(/re gui, danr ra brièveté /api-
daire, évogue /'immense tragédie gai re joue joarne/-
/ement en grande partie danr /a mer da A/ord.

"Wo sind die Menschen Ein Dampfer ist brennend untergegangen, dreizehn Mann seiner Besatzung werden vermißt, so

wird gemeldet. Man fand dieses leere Rettungsboot auf den Wellen der Nordsee — kleines Zeichen einer großen Tragödie.

Qae ront devenar /er occapantr / — Un vapear en /lammer a somLré, /3 Pommer de ron éguipage ont dirpara. Preve noave//e. 5ur /er

vagaer de /a mer da Nord, on retroave vide ce Aateaw de raavetage, témoin maet d'ane rapide tragédie.
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Geschehen an Englands Westküste. Am 4. Ok-
tober 1939 wurde ein griechisches Schiff sechzig Meilen von den
britischen Inseln entfernt durch ein deutsches Unterseeboot ver-
senkt. Es war der 8000-Tonnen-Dampfer «Adamantios», dessen
38köpfige Besatzung gerettet werden konnte. Sechs Besatzungs-
mitglieder mußten ins Spital überführt werden. Der Kapitän
erklärte, das Schiff sei vor der Versenkung durch das U-Boot ge-
warnt worden. Bild: Schornstein und Mast der versenkten
«Adamantios» bei St. Ann's Head, Pembroke.

Le 4 octobre /939, a« Lateau grec est torpi//é à 60 mi//es des //es
Lritanwigaej par a« mai-mari« a//emand. // Paginait da vapear
de 5000 tonnes «adamantios». 35 membres de ion éguipage parent
être sauvés, 6 /«rent transporté; à /'Lôpita/. Le capitaine exp/i-
gua gu'i/ /at averti par /e sous-marin gue ion Lûtz'ment a//ait être
coa/é. PLoto; La cLeminée et /e mat de /'«adamantios» coa/é émer-
gent près des rocLers de 5t. zlnn's L/ead, PemLroLe.

Die « Gipsy» wird abgewrackt. Einer von den sechs
Zerstörern, welche die britische Kriegsflotte in diesem Krieg
durch Torpedierung oder Minenexplosionen verloren hat. Es ge-
schah am 22. November 1939; es gab 31 Tote. Bild: Ein Marine-
kutter mit britischen Matrosen geht längsseits des auf eine Mine gelau-
fenen Zerstörers «Gipsy», um mit den Abwrackarbeiten zu beginnen.

Un des six destroyers gue /a //otte de gaerre Lritannzgue perdit
jusgu'ù maintenant, soit par torpi//age, soit par exp/osion après
avoir Lear té des mines. Le 22 novembre /939, /e «Gipsy» coa/e,
Li/an: 3/ morts. PLoto: Un cotre de /a marine Lritanniçjrae côtoie
/entement /'épave da destroyer «Gipsy», coa/é par ane mine, a/zn
de commencer /es travaax de récapération.

Eines von vielen. Mitte Februar meldete die britische Ad-
miralität den Verlust von drei Schiffen; darunter befand sich auch
das Tankschiff «Gretafield», das am 14. Februar an der nordöstlichen
Küste von Schottland auf eine Mine lief und sank. In einem Ruder-
boot, das sich durch eine dicke brennende Oelschicht bewegte, konn-
ten sich 30 Mann vom Schiff entfernen, bevor es explodierte. Drei-
zehn Mann werden vermißt: wahrscheinlich sind sie ums Leben ge-
kommen. Bild: Das brennende britische Tankschiff «Gretafield».

yla rni/ieu de /évrier, /'amzraaté Lrz'tannzcj'ae perd trois navires, parmi
/esgue/s /e Lateaa-ciferne «Greta/ze/d» gai, /e /4 /évrier, sar /a côte
nord-est écossaise, Leurte ane mine et /ait exp/osion. v4 Lord d'an
Lafeau à rames, gai navigae sar une coucLe d'Lui/e Lra/ante, 30 Lom-
mes réassissent à s'é/oigner da Lateau avant ga'i/ n'exp/ose, Z3 Lommes
ont dispara, proLaL/ement morts. PLoto: Le Lateau-citerne Lrztan-
nigae «Greta/ze/d» e» /e».

Bettnngsmaßnahmen. Der britische 5936 Tonnen
große Dampfer «Clan Morrison» lief am 27. Februar in der Nord-
see auf eine Mine auf. Dabei wurden ein Mann der Besatzung
getötet und fünfzehn verletzt. Die Ueberlebenden wurden in
einem Hafenort an der Ostküste Englands an Land gesetzt. Bild:
Die Mannschaft eines zur Rettung herbeigeeilten Schiffes bereitet
sich vor, die Ueberlebenden der «Clan Morrison» an Bord zu nehmen.

Le vapear Lritannigae «C/an 3/orrison», jaugeant 5936 tonnes,
Leurte ane mine dans /a mer da Nord, /e 27 /évrier. Un memLre
de /'égaipage est taé et gainze sont L/essés. Les sarvivants /arent
ramenés dans an port de /a côte est de /Mng/eterre. PLoto; Les

memLres d'an Lateau de saavetage vena à son secoars s'apprêtent
à Lisser à /ear Lord /es rescapés.

Das Schiff, das Indien nicht erreichte. Der britisch-indische
8441 Tonnen große Dampfer «Domala» war der erste große Passagierdampfer,
der von deutschen Bombern angegriffen wurde. Es geschah am 2. März. Die
«Domala» führte unter anderen indischen Passagieren 143 britisch-indische
Staatsangehörige an Bord, die vor dem Kriege auf deutschen Schiffen gedient
hatten und welche die deutsche Regierung zur Rückkehr in die Heimat frei-
gelassen hatte. Von den insgesamt 295 Personen, die sich an Bord befanden,
wurden 100 vermißt. Bild: Der Passagierdampfer «Domala» in Flammen.

Le Lateau gui n'atteignit pus /es /«des. — Le vapeur /nc/o-Ln'tunnig»e «Do-
ma/a», de 554/ tonnes, /«£ /e prem/er grand vapeur de passagers attagué pur
des LomLes u/Zemandes, /e 2 murs. Le «Doma/a» avait a son Lord /43 pussu-
gers mdo-Lr/tunmgwes, purmi /esg«e/s des /nd/ens g«i servaient uvunt /u

guerre ù Lord de Luteuux u//emu«ds et gue /e gouvernement du PezcL uvuzt
uutor/sé ù rejoindre /eur putrie. 5ur /es 295 personnes gui étaient ù Lord, /00
/urent portées disparues. PLoto: Le vapeur «Doma/a» en /Zammes.
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Ueberlebende. An der englischen Südküste wurde der
5335 Tonnen große italienische Dampfer «Amelia Lauro», der
mit einer Ladung englischer Kohle von Newcastle nach Italien
auf der Fahrt war, am 7. März von deutschen Flugzeugen
bombardiert und in Brand gesetzt. Zwei Mann der Besatzung
sind getötet, mehrere verletzt worden. Der in der Nähe be-
findliche italienische Dampfer «Titania» eilte der brennenden
«Amelia Lauro» zu Hilfe und nahm 29 Schiffbrüchige an
Bord. Bild : Die Ueberlebenden der «Amelia Lauro» werden in
einem Rettungsboot an der Ostküste Englands an Land gebracht.

Des nau/ragés. — 5ur /a côte suc/ c/e /Mng/eterre, /e grand
vapeur ita/zen «y4me/za Lauro», c/e 5335 tonnes, guz naviguait,
avec un cLargement c/e cLarLon ang/ais, c/e Newcast/e vers
/'/ta/ie, est LomLurc/é par c/es avions a//emanc/s et prend /eu.
Deux memLres de /'éguipage sont tués et p/usieurs L/essés. Le

vapeur ita/zen «Titania», guz se trouvait non /oin de /à, ac-
court à /'azde de /'«v4me/ia Lauro» en //ammes et prend à son
Lord 29 rescapés. PLoto; Les rescapés de /'«v4me/ia Lauro» sont
ramenés à terre sur /a côte est de /Mng/eterre.
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